
 

                                  

 

 

POLICY  

Language Proficiency 

 POLITIQUE 

Maîtrise de la langue  

 

SCOPE 

This policy applies to all applicants whose first and 
native language is neither French or English.  

 

  

CHAMP D’APPLICATION 

Cette politique s’applique à tous les candidats dont la 
langue maternelle n’est ni le français ni l’anglais.  

 
POLICY STATEMENT  

All applicants whose primary language is neither 
English or French must demonstrate language 
proficiency in either language. This requirement is 
fulfilled if the physician provides proof that:  
 
 
English Language Proficiency Requirements  
 
 

1. You currently hold a medical licence in any 
province or territory in Canada;   
 
 

2. You received your undergraduate medical 
education or your postgraduate training in 
English from a country in which English is an 
official language.   
 

3. If you are not from a country in which English 
is an official language, your postgraduate 
training was conducted in English and the 
primary language for patient care was 
English;   

 
4. You have practiced in a setting where patient 

care was provided primarily in English; or  
 
 

5. You have achieved one of the following English 
language proficiency test results:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

ÉNONCÉ DE POLITIQUE 

Tous les candidats dont la langue primaire n’est ni 
l’anglais ni le français doivent démontrer leur 
compétence linguistique dans l’une ou l’autre de ces 
langues. Cette exigence est satisfaite si le médecin 
fournit l’une des preuves suivantes :  
 
L’une ou l’autre des exigences de maîtrise de 
l’anglais suivantes :  
 

1. Vous détenez actuellement un permis d’exercice 
de la médecine dans une province ou un territoire 
du Canada.   
 

2. Vous avez reçu votre formation de premier cycle 
ou votre formation postdoctorale en médecine en 
anglais d’un pays où l’anglais est une langue 
officielle.   
 

3. Si vous ne venez pas d’un pays où l’anglais est 
une langue officielle, votre formation 
postdoctorale a été dispensée en anglais et la 
langue principale des soins que vous dispensiez 
aux patients était l’anglais.   
 

4. Vous exerciez dans un milieu où les soins aux 
patients étaient principalement dispensés en 
anglais.  
   

5. Vous avez obtenu l’un des résultats suivants au 
test de compétence en anglais :  
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English Language 

Proficiency Test 

Results* 

 

International English 

Language Testing 

System – Academic 

(IELTS – Academic) 

 

Minimum score of 7.0 in 
each of the components 
in the same sitting 

Occupational English 

Test – Medicine (OET - 

Medicine 

Canadian English 

Language Proficiency 

Index Program – 

General (CELPIP-

General) 

 

Minimum grade of B in 

each of the four 

components in the 

same sitting 

Minimum grade of 9 in 

each of the four 

components in the 

same sitting 

 

* All test results must be source-verified and are 

valid for 24 months from the date on your exam 

results 

 
 
French Language Proficiency Requirements  
 
 

1. You currently hold a medical licence in 
Québec;   
 

2. You received your undergraduate medical 
education or your postgraduate training in 
French from a country in which French is an 
official language;   
 

3. If you are not from a country in which French is 
an official language, your postgraduate training 
was conducted in French and the primary 
language for patient care was French;   
 
 

4. You have practiced in a setting where patient 
care was provided primarily in French; or  
 
 

5. You have achieved one of the following French 
language proficiency test results:  

 
 
 
 
 
 

 
 
 

Test d’aptitude 

linguistique en anglais   

 

Résultats* 

 

International English 

Language Testing 

System – Academic 

(IELTS – Academic) 

 

Note minimale de 7,0 

dans chacune des 

composantes d’une 

même séance 

 

Occupational English 

Test – Medicine (OET – 

Medicine) 

 

Note minimale de B dans 

chacune des 

4 composantes d’une 

même séance 

 

Canadian English 

Language Proficiency 

Index Program – 

General (CELPIP-

General) 

 

Note minimale de 9 dans 

chacune des 

4 composantes d’une 

même séance 

 

* Tous les résultats des tests doivent être vérifiés à 

la source et sont valides pendant 24 mois à compter 

de la date de vos résultats d’examen. 

 

 
 
L’une ou l’autre des exigences de maîtrise du 
français suivantes:  
 

1. Vous détenez actuellement un permis 
d’exercice de la médecine au Québec.   
 

2. Vous avez reçu votre formation de premier cycle 
ou votre formation postdoctorale en médecine 
en français d’un pays où le français est une 
langue officielle.   
 

3. Si vous ne venez pas d’un pays où le français 
est une langue officielle, votre formation 
postdoctorale a été dispensée en français et la 
langue principale des soins que vous dispensiez 
aux patients était le français.   
 

4. Vous exerciez dans un milieu où les soins aux 
patients étaient principalement dispensés en 
français.    
 

5. Vous avez obtenu l’un des résultats suivants au 
test de compétence en français :  
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French Language 
Proficiency Test 

Results* 

Test d’évaluation de 
français (TEF Canada) 

Minimum scores of 248-
262 in reading, 371-392 
in writing and speaking 
and 298-315 in 
listening. 

Test de connaissance 
du français (TCF 
Canada) 

Minimum scores of 524-
548 in reading, 14-15 in 
writing and speaking 
and 523-548 in 
listening. 

 

*All test results must be source verified and are 
valid for 24 months from the date on your exam 
results. 

 

 
 
 

 

Test de compétence 
linguistique en français   

Résultats* 

 

Test d’évaluation de 
français (TEF Canada) 

scores minimaux de 248-
262 en compréhension 
de l’écrit, de 371-392 en 
expression écrite et orale 
et 298-315 en 
compréhension de l’oral. 

 

Test de connaissance du 
français (TCF Canada) 

scores minimaux de 524-
548 en compréhension 
de l’écrit, de 14-15 en 
expression écrite et orale 
et 523-548 en 
compréhension de l’oral. 

*Tous les résultats des tests doivent être vérifiés à la 
source et sont valides pendant 24 mois à compter de 
la date de vos résultats d’examen. 

 
 

   

 

AUTHORITY DOCUMENTS 

Official Languages Act Section 31(2)  

  

DOCUMENTS D’AUTORISATION 

Loi sur les langues officielles, paragraphe 31(2)  

 

APPROVALS 

Approved by Council: December 2, 2022 
 
Version: 2 
 
Amendments: December 8, 2023 

  

APPROBATION 

Approbation du Conseil : le 2 décembre 2022 
 
Version : 2 
 
 Modifications : le 8 décembre, 2023 

 
REVIEW DATE 

November 2025 

  
DATE DE RÉVISION 

Novembre 2025 
 
 
 
 

 

https://www.canlii.org/en/nb/laws/stat/snb-2002-c-o-0.5/latest/snb-2002-c-o-0.5.html
https://www.canlii.org/fr/nb/legis/lois/ln-b-2002-c-o-0.5/derniere/ln-b-2002-c-o-0.5.html

